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LANGUAGES

+ Our goal is to help inform people from as many
different regions, cultures, and perspectives as
possible, so they can successfully participate in our
process.

+ This is a key principle to allow the bottom-up
multistakeholder model that defines us to thrive,
and the reason why language services are crucial
for our organization.




LANGUAGE EXPERTS

+ Developing terminology standards.

+ Performing review validation cycles of third party translator
vendors.

+ Creating, maintaining and distributing glossaries in their
designated languages.

+ Leading the interpreters team as Head Interpreters.

+ Working closely with ICANN community members to provide
language support in each of their corresponding native
languages.
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THE GLOSSARIES PROJECT

+ Update of translation of the ICANN glossary terms
and acronyms is one of the first projects we’ve
embarked on:

— Review of ICANN glossary terms and acronyms in 6 UN
languages.

— Several phases, all encouraging community participation.

— 10 community volunteers working on first phase.




CONTESTED TERMS: SPANISH

 TLD - Dominio de Alto Nivel vs. Dominio de
Nivel Superior

* Phishing — Suplantacion de identidad vs.
Dejar el término en inglés y en italica
(phishing)

* Representational State Transfer (RESTTul) -
Transferencia de Estado Representativo vs.
Transferencia de Estado Representacional
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CONTESTED TERMS: FRENCH

* La GNSO/ccNSO vs Le GNSO/ccNSO

« ICANN vs L’ICANN

- Etiquette vs label

* Chaine vs terme

* Engagement Center

» Registrant vs titulaire de nom de domaine




CONTESTED TERMS: RUSSIAN

* Process — npouecc nny nopsiaok OencTsmm U npouenypsl
* Meeting — cobpaHne nnun coeellaHne

*  DNS root name server system — cuctema KOpHeEBbIX
cepBepoB MeH DNS mnnn cuctema KopHeBbiX MeH DNS

* Applicant — kaHgnpaT nnn 3agaBUTESb

* Public comments — KOMMeHTapun obLLECTBEHHOCTH

* Registry operator — onepaTtop peecTpa unn peructpatypbl
* |CANN — npounsHoLweHmne: [ankaHH] nnn [MKaHH]

» Policy development [process] — pazpaboTka nnu
onpepeneHne NOJINTNKN

* Request for proposal, request for comments — 3anpoc Ha
npenoXXeHNss/KOMMEHTapU NN 3anpoc NpeaoXXeHusl/
KOMMEHTapuneB

*Variant TLD — BapuwaHTHbie TLD vnnv Bapuaumm TLD . ap%N
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CONTESTED TERMS: CHINESE

Stakeholder vs F|&tBx 7 ; FIRIZXxFH; FITmBE XA
Sunrise vs AR T3 ; froTiE M EX

WHOIS vs WHOIS ; 8% & 10 80 & = ; B A i E M 1 2R 2=
Engagement Center vs 55 5 5y

Registry vs ;¥ it & ; i E M EEHLA4

Domain Transfer vs 18 %% ;8 & it

AAO-Adjacency Attestation vs {3 7= B

Thick / thin WHOIS vs g5&8/# 555 WHOIS




CONTESTED TERMS: ARABIC

+ It is hard to adopt using the ABBREVIATION
approach as in English

ex: CcNSO VS luldl ye0y elasd daclull Lakail

+ Terms and Idioms that need a multiple lines
of Arabic words to reflect the exact
comprehensive meaning.

ex: At-Large

+ Others confusing terms
ex: Registry, Registrar, Register, Registration




